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NEDERLANDSE SAMENVATTING  

Over de hele wereld groeien veel kinderen met een migrantenachtergrond 

tweetalig op, omdat hun etnische of eerste taal verschilt van de meerderheidstaal, 

hun tweede taal. De etnische taal is belangrijk voor het vormen van een etnische 

identiteit en voor het communiceren met familieleden (Oh & Fuligni, 2010), 

terwijl de meerderheidstaal van belang is voor een succesvolle schoolcarrière, 

omdat dit de taal is waarin de meeste tweetalige kinderen met een 

migrantenachtergrond onderwijs volgen (Davison, Hammer, & Lawrence, 2011; 

Verhoeven, 2007). Hoewel tweetaligheid bepaalde cognitieve voordelen kan 

hebben (Adesope, Lavin, Thompson, & Ungerleider, 2010), presteren veel 

tweetalige kinderen met een migrantenachtergrond op school slechter dan hun 

eentalige leeftijdgenoten (e.g. Aud et al., 2012; Fleischman, Hopstock, Pelczar, & 

Shelley, 2010). Dit wordt mogelijk veroorzaakt doordat ze ten opzichte van hun 

eentalige leeftijdgenoten een achterstand in taalvaardigheden hebben in de taal 

waarin het onderwijs wordt gegeven. 

De sociaaleconomische status (SES) van een gezin, de etnische 

samenstelling van de buurt en het gebruik van kinderopvang kunnen taalgebruik 

en –ontwikkeling direct en indirect beïnvloeden. Tweetalige kinderen met een 

migrantenachtergrond groeien gemiddeld vaker op in gezinnen met een lagere 

SES, waar de meerderheidstaal minder gebruikt wordt (L. Q. Dixon, Wu, & 

Daraghmeh, 2012) en geletterde activiteiten in huis minder gangbaar zijn 

(Hindman & Morrison, 2012). Daarnaast worden bepaalde taalstimulerende 

activiteiten die gangbaar zijn in West-Europese culturen mogelijk in mindere 

mate of op een andere manier toegepast in gezinnen met een 

migrantenachtergrond (Bus, Leseman, & Keultjes, 2000; Scheele, Leseman, & 

Mayo, 2010). Tweetalige kinderen wonen ook vaker in buurten met hogere 

percentages niet-westerse immigranten, waar de etnische taal meer wordt 

gebruikt (Arriagada, 2005). Als kinderen voor het eerst een kinderdagverblijf of 

peuterspeelzaal bezoeken, gaan ze de meerderheidstaal meer gebruiken 

(Leseman, 2000). Het patroon van taalgebruik in de thuissituatie kan daardoor 

ook beïnvloed worden.  

De tegenstrijdige bevindingen omtrent de cognitieve voordelen van 

tweetaligheid en slechtere schoolprestaties van tweetalige kinderen met een 

migrantenachtergrond roepen vragen op over het belang van taalvaardigheid in 
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beide talen voor de schooluitkomsten van deze kinderen. Daarnaast roepen de 

eerdere bevindingen over verschillen in taalstimulering in gezinnen met een 

migrantenachtergrond en de effecten van factoren op gezins- en gemeenschaps-

niveau op taaluitkomsten vragen op over de samenhang tussen deze contextuele 

factoren, het taalgebruik binnen de gezinnen en de taalvaardigheid van kinderen. 

Inzicht in deze factoren en de samenhang ertussen kan belangrijke informatie 

opleveren over de mogelijke sleutelrol die stimulering van taalvaardigheid kan 

vervullen in het verkleinen van de achterstand in schoolprestaties van kinderen 

met een migrantenachtergrond en over hoe ondersteuning van de 

taalontwikkeling van deze kinderen vormgegeven kan worden en toegespitst kan 

worden op de specifieke behoeften van deze groep. In dit proefschrift staan 

daarom de volgende onderzoeksvragen centraal:  

 

1. Hoe sterk zijn de relaties tussen mondelinge taalvaardigheid van 

tweetalige kinderen met een migrantenachtergrond in zowel de eerste als 

de tweede taal en de schooluitkomsten beginnende geletterdheid, lezen, 

spelling, rekenen en schoolprestaties in het algemeen?  

2. In hoeverre is de hoeveelheid Nederlands of Turks die moeders gebruiken 

in de communicatie met hun peuters en de stabiliteit of verandering van 

dat taalgebruik in de loop van een jaar gerelateerd aan de etnische 

identiteit van moeder, de start van het gebruik van kinderopvang of de 

etnische samenstelling van de buurt? 

3. In hoeverre wordt het verband tussen SES en woordenschat in zowel 

Nederlands als Turks gemedieerd door het taal- en leesaanbod in het 

gezin in elk van beide talen? 

4. In hoeverre varieert de relatie tussen Turkse woordenschat en groei in 

Nederlandse woordenschat onder invloed van de contextuele factoren 

taalgebruik met anderen en SES van het gezin? 

 

Tweetalige taalvaardigheid en schooluitkomsten 

De relaties tussen mondelinge taalvaardigheid van tweetalige kinderen met een 

migrantenachtergrond in zowel de eerste als de tweede taal en de 

schooluitkomsten beginnende geletterdheid, lezen, spelling, rekenen, en 

schoolprestaties in het algemeen werden onderzocht in een reeks van 16 meta-

analyses. Voor alle schooluitkomsten gold dat een betere taalvaardigheid in 
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dezelfde taal als de schooluitkomst gerelateerd was aan betere schooluitkomsten. 

Beginnende geletterdheid en lezen waren ook gerelateerd aan taalvaardigheid in 

de andere taal. Voor alle schooluitkomsten gold dat de verbanden binnen dezelfde 

taal sterker waren dan de verbanden tussen taalvaardigheid en schooluitkomsten 

in verschillende talen.  

De gevonden verbanden waren zeer robuust. Slechts zes van de 

96 getoetste moderatoreffecten waren significant. De relaties tussen 

taalvaardigheid in de eerste taal en beginnende geletterdheid in de eerste en de 

tweede taal waren sterker in onderzoeken waarin woordenschat als maat voor 

taalvaardigheid werd gebruikt dan in onderzoeken die een meer algemene 

taalvaardigheidsmaat gebruikten. Dit zou verklaard kunnen worden door het feit 

dat zowel woordenschat als beginnende geletterdheid op woordniveau worden 

gemeten, terwijl bij een meer algemene maat ook op zins- en tekstniveau wordt 

gemeten. De verbanden tussen taalvaardigheid en lezen waren sterker voor 

kinderen in hogere schoolklassen en in onderzoeken waarin leesbegrip als maat 

voor leesvaardigheid werd gebruikt. Dit sluit aan bij de Simple View of Reading 

(Hoover & Gough, 1990), waarin gesteld wordt dat het belang van taalvaardigheid 

voor lezen toeneemt in hogere klassen wanneer de nadruk binnen de 

leesinstructie verschuift van woordherkenning naar leesbegrip. Het verband 

tussen taalvaardigheid in de tweede taal en lezen in de tweede taal was sterker 

voor steekproeven waarvan de meerderheid deelnam aan taallessen in de eerste 

taal of aan een tweetalig lesprogramma. Dit kan mogelijk verklaard worden door 

de extra aandacht die in deze programma’s besteed wordt aan taal in het 

algemeen (Cheung & Slavin, 2005). 

 

Taalgebruik van moeders met een Turkse achtergrond met hun peuters 

De ontwikkeling van het taalgebruik van Turks-Nederlandse moeders met hun 

peuters en de factoren die hierop van invloed zijn werden onderzocht in een 

longitudinale studie met moeders van de tweede generatie. Deze moeders vulden 

vragenlijsten in toen de kinderen 2 jaar waren en nogmaals toen de kinderen 3 

jaar waren. Moeders die zich meer verbonden voelden met de Turkse cultuur 

spraken meer Turks en minder Nederlands met hun peuters. 

Het gebruik van de Nederlandse taal in de communicatie tussen moeder 

en kind nam tussen de leeftijd van 2 en 3 jaar significant toe. Deze toename was 

sterker voor moeders van kinderen die in het afgelopen jaar gestart waren op een 
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kinderdagverblijf of peuterspeelzaal of die in een buurt met een laag percentage 

niet-westerse immigranten woonden. In een buurt met minder niet-westerse 

immigranten of op een kinderdagverblijf of peuterspeelzaal worden kinderen 

blootgesteld aan meer taalaanbod in het Nederlands. Hierdoor gaan deze 

kinderen de taal zelf ook meer spreken en zetten daarmee op hun beurt hun 

moeders aan tot het meer spreken van de Nederlandse taal in de communicatie 

met de peuters. Deze tweetalige peuters oogsten dus de taal die ze zaaien. 

 

Invloed van taal- en leesaanbod op woordenschat in de etnische en de 

meerderheidstaal 

Het verband tussen SES, taalgebruik van moeder, leesaanbod in de thuissituatie 

en woordenschat werd onderzocht bij 6-jarige Turks-Nederlandse kinderen voor 

de overgang naar groep 3, het moment waarop het formele leesonderwijs begint. 

Moeders rapporteerden over het taalgebruik met hun kind, de frequentie van 

voorlezen door beide ouders en de aanwezigheid van kinderboeken in de etnische 

en de meerderheidstaal. Tijdens een huisbezoek werden tests afgenomen voor het 

meten van de Nederlandse en Turkse woordenschat van de kinderen. 

De verklaringsmodellen verschilden voor de Nederlandse en de Turkse 

woordenschat. De Nederlandse woordenschat was gemiddeld groter bij kinderen 

uit gezinnen met een hogere SES. De invloed van SES op de Nederlandse 

woordenschat verliep via het taalgebruik van moeder en het Nederlandse 

leesaanbod in huis. Moeders uit gezinnen met een hogere SES spraken meer 

Nederlands met hun kinderen en in die gezinnen werd ook meer voorgelezen in 

het Nederlands en waren er meer Nederlandse kinderboeken beschikbaar. Dit 

verhoogde aanbod van de Nederlandse taal was vervolgens gerelateerd aan een 

grotere Nederlandse woordenschat. Gezinnen met een hogere SES kunnen op 

financieel en educatief gebied meer investeren in het leesaanbod en ervaren 

minder stress die het voorlezen in het dagelijks leven in de weg kan staan 

(Conger & Donnellan, 2007). Voor de Turkse woordenschat werden niet dezelfde 

verbanden gevonden als voor de Nederlandse woordenschat. Alleen het 

taalgebruik door moeder was gerelateerd aan de Turkse woordenschat. Kinderen 

van moeders die meer Turks met hen spraken, hadden gemiddeld een grotere 

Turkse woordenschat. 
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Context-specifieke afhankelijkheid tussen woordenschat in beide talen 

De linguistic interdependence hypothesis (Cummins, 1979) stelt dat de 

ontwikkeling van vaardigheden in de tweede taal deels gebaseerd is op 

vaardigheden die al ontwikkeld zijn in de eerste taal. Een context-specifieke 

variant op deze hypothese werd getoetst in een longitudinale studie met dezelfde 

6-jarige Turks-Nederlandse kinderen als in het hierboven beschreven onderzoek. 

Hierin werd gekeken naar het verband tussen Turkse woordenschat en groei van 

de Nederlandse woordenschat en de rol van de contextuele factoren taalgebruik 

en SES daarin. De woordenschat van de kinderen werd gemeten voor, tijdens en 

na de overgang naar groep 3. Moeders rapporteerden over de taal die hun kind 

sprak met hen, met vader, met broers en zussen en met Turkse vrienden.  

Ook in dit onderzoek bleek SES wel gerelateerd te zijn aan de Nederlandse 

maar niet aan de Turkse woordenschat. Kinderen uit gezinnen met een hogere 

SES hadden gemiddeld een grotere Nederlandse woordenschat. SES was echter 

geen moderator in de relatie tussen Turkse woordenschat en groei in Nederlandse 

woordenschat in de loop van de jaren. De relatie tussen Turkse woordenschat en 

groei in Nederlandse woordenschat werd gemodereerd door het taalgebruik van 

het kind. Een positief verband tussen Turkse woordenschat en groei in 

Nederlandse woordenschat was alleen aanwezig voor kinderen die relatief meer 

Turks spraken met anderen. Voor deze kinderen ontbreekt het veelvuldig gebruik 

van het Nederlands met anderen als mogelijke bron voor het ontwikkelen van de 

Nederlandse woordenschat. Bovendien vereist het actief gebruiken van een taal 

een meer gedegen verwerking van de taal (Bohman, Bedore, Peña, Mendez-

Perez, & Gillam, 2010). Kinderen die het Turks vaker gebruiken zullen dus een 

meer diepgaande kennis van die taal hebben, waar ze vervolgens hun voordeel 

mee kunnen doen bij de ontwikkeling van het Nederlands.  

 

Conclusie 

De bevindingen in dit proefschrift tonen aan dat tweetaligheid meer is dan een 

eenvoudige optelsom van twee delen. De taalvaardigheid van tweetalige kinderen 

met een migrantenachtergrond in beide talen is van belang voor hun 

schoolprestaties. In de ontwikkeling van die taalvaardigheid spelen de etnische 

samenstelling van de buurt, het gebruik van kinderopvang en de SES van het gezin 

een rol. Deze contextuele factoren hebben invloed op het taalgebruik van moeders 

met hun kinderen en op het leesaanbod in de thuissituatie. De woordenschat van 
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de kinderen in de etnische of de meerderheidstaal is groter naarmate kinderen 

meer taalaanbod in die taal ontvangen. Voor kinderen die met anderen meer in de 

etnische dan in de meerderheidstaal spreken, bestaat er een positief verband 

tussen de woordenschat in de etnische taal en de groei van de woordenschat in de 

meerderheidstaal. In beleid en interventies gericht op verbetering van de 

taalvaardigheid en schoolprestaties van tweetalige kinderen met een 

migrantenachtergrond, dient de etnische taal niet uit het oog te worden verloren. 

De contextuele factoren etnische samenstelling van de buurt en gebruik van 

kinderopvang kunnen leiden tot een afname van het gebruik van de etnische taal, 

terwijl deze taal bij veelvuldig gebruik ook als een basis kan dienen voor de 

ontwikkeling van de meerderheidstaal. Het verbeteren van het taal- en 

leesaanbod in de thuissituatie kan vooral in gezinnen met een lagere SES een 

aanknopingspunt zijn voor het verbeteren van de taalvaardigheid en daarmee ook 

de schoolprestaties. 
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